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Dictionnaires monoligues (sur les expressions figées du 

français) :  

Dictionnaire 

des 

expressions et 

locutions  

A. Rey, 

S. 

Chantreau  

Le 

Robert 

1989 

 

Environ 10 000 

expressions, dont 

beaucoup accompagnées 

de leur origine et souvent 

de citations de la 

littérature française les 

employant.  

La puce à 

l'oreille  
C. Duneton  Balland  

 

Des explications très 

détaillées et documentées 

accompagnent chaque 

expression.  

Trésors des 

expressions 

françaises  

S. Weil, 

L. Rameau  
Belin  

 

Contient pas loin de 300 

expressions, chacune 

avec son origine détaillée.  

La fin des 

haricots  

Colette 

Guillermard  
Bartillat  

 

Propose l'origine d'une 

centaine d'expressions 

françaises usuelles  

L'affaire est 

dans le sac  

Colette 

Guillermard  
Bartillat  

 

Propose également une 

petite centaine 

d'expressions françaises, 

en complément de 

l'ouvrage précédent  

Dictionnaire 

des 

expressions et 

locutions 

traditionnelles  

M. Rat  Larousse  

 

La signification est 

généralement assortie 

d'explications sur 

l'origine et parfois 

d'équivalents dans 

d'autres langues.  

http://www.amazon.fr/exec/obidos/redirect?path=ASIN/2850364606&link_code=as2&camp=1642&tag=expressio-21&creative=6746
http://www.amazon.fr/exec/obidos/redirect?path=ASIN/2715813740&link_code=as2&camp=1642&tag=expressio-21&creative=6746
http://www.amazon.fr/exec/obidos/redirect?link_code=as2&path=ASIN/2701103827&tag=expressio-21&camp=1642&creative=6746
http://www.amazon.fr/gp/product/2841002950?ie=UTF8&tag=expressio-21&linkCode=as2&camp=1642&creative=6746&creativeASIN=2841002950
http://www.amazon.fr/gp/product/2841003175?ie=UTF8&tag=expressio-21&linkCode=as2&camp=1642&creative=6746&creativeASIN=2841003175
http://www.amazon.fr/exec/obidos/redirect?path=ASIN/2035349222&link_code=as2&camp=1642&tag=expressio-21&creative=6746


 7 

Dictionnaire 

des 

expressions 

idiomatiques  

M. Ashraf, 

D. Miannay  

Le Livre 

de 

Poche  

 

Beaucoup d'expressions, 

mais avec seulement leur 

signification : il n'y a 

aucune explication sur 

leur origine ou leur 

histoire.  

Les 

expressions 

idiomatiques   

I. Chollet, 

J-M. Robert  
Clé International  

L’ouvrage réunit 2000 

expressions. Elles sont 

classées par  

thèmes (les émotions, la 

santé, le temps, etc.) La 

signification  

est assortie d’un exemple 

et parfois illustrée par un 

dessin.  

Elles sont annotées: 

familier, vulgaire, 

populaire, recherché. 

Le guide du 

français 

familier   

 Claude 

Duneton 
Éditions du Seuil  

Le français familier, 

pourquoi ? 

Parce qu'il existe des mots 

que tout le monde emploie, 

du Président de la 

République au plus humble 

des citoyens, et qui n'ont 

pourtant pas le même statut 

dans la langue que le 

français conventionnel, le 

même droit de cité dans la 

communication. 

 

 

Sitographie sur les expressions figées 

Chaque langue a son registre d'images, qui sont propres à son génie, à sa culture, à la 

façon de voir les choses. Sur le site de TV5 on peut visionner un discours sur les 

expressions figées mais aussi des expressions françaises de la francophonie : 

http://www.amazon.fr/exec/obidos/redirect?path=ASIN/2253160032&link_code=as2&camp=1642&tag=expressio-21&creative=6746
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http://www.tv5.org/TV5Site/publication/galerie-327-16-

Entretien_avec_Bernard_Cerquiglini_7_35.htm 

http://www.tv5.org/TV5Site/jeunesse/quiz-1948-5-les-expressions-imagees-

francaises-d-archibald.htm 

 

Un site qui, depuis 2005 jusqu’à aujourd’hui, collecte des expressions figées et des 

noms composés et propose pour chaque expression, sa signification, son origine, un 

exemple et des expressions équivalentes dans d’autres langues : 

http://www.expressio.fr/ 

 

Un répertoire trilingue (français, anglais, espagnol) de 1275 expressions à sens 

équivalent, classées par catégorie et par mots-clés (très intéressant) :  

http://www.ccdmd.qc.ca/ri/expressions/ 

 

Quelques EF impliquant des animaux : 

http://www.legrenierdebibiane.com/participez/Expressions/animaux.html 

 

Des expressions figées avec des animaux, parties du corps, fruits et légumes, couleurs 

et autres :  

http://ecoledeverneuil.pagesperso-orange.fr/expression.htm 

 

Des dessins et significations de certaines expressions imagées, classées par niveau et 

présentées sous forme d’exercice, sur le site pédagogique : 

http://www.bonjourdefrance.com/index/indexexpresidiom.htm 

 

Site grec de professeurs de français contenant des expressions :  

http://www.bonjourdumonde.com/blog/grece/9/vocabulaire/les-expressions-

idiomatiques-ou-imagees 

 

Site d’actualité française avec des expressions, leur signification et leur origine :  

http://www.tv5.org/TV5Site/publication/galerie-327-16-Entretien_avec_Bernard_Cerquiglini_7_35.htm
http://www.tv5.org/TV5Site/publication/galerie-327-16-Entretien_avec_Bernard_Cerquiglini_7_35.htm
http://www.tv5.org/TV5Site/jeunesse/quiz-1948-5-les-expressions-imagees-francaises-d-archibald.htm
http://www.tv5.org/TV5Site/jeunesse/quiz-1948-5-les-expressions-imagees-francaises-d-archibald.htm
http://www.expressio.fr/
http://www.ccdmd.qc.ca/ri/expressions/
http://www.legrenierdebibiane.com/participez/Expressions/animaux.html
http://ecoledeverneuil.pagesperso-orange.fr/expression.htm
http://www.bonjourdefrance.com/index/indexexpresidiom.htm
http://www.bonjourdumonde.com/blog/grece/9/vocabulaire/les-expressions-idiomatiques-ou-imagees
http://www.bonjourdumonde.com/blog/grece/9/vocabulaire/les-expressions-idiomatiques-ou-imagees
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http://www.linternaute.com/expression/langue-francaise/471/se-tourner-les-pouces/ 

 

Des expressions imagées assorties de leur signification et d’un exemple. Ce site a 

constitué une des sources principales pour élaborer notre dictionnaire d’EF :  

http://parolesfr.kiev.ua/idiomsfr.php?page=7 

reprise du site http://www.geneva-french-lessons.com/gallicismes1.html (n’existant 

plus sur le net) 

 

Expressions classées thématiquement ; elles peuvent être choisies par leur origine ou 

leur signification :  

http://www.les-expressions.com/index.html 

 

Liste bilingue français-anglais avec des expressions avec comme sur :  

https://quizlet.com/10530155/expressions-idiomatiques-avec-comme-flash-cards/ 

 

Expressions françaises avec des prénoms :  

http://www.quizz.biz/quizz-443323.html?rand=5Vs3vcEl 

 

Expressions imagées et colorées :  

http://www.quizz.biz/quizz-655567.html 

 

Tests auto-correctifs sur des expressions imagées du français :  

http://www.francaisfacile.com/exercices/exercice-francais-1/exercice-francais-

624.php 

 

Le français est une langue animale :  

http://www.pedagonet.com/other/langueanimale.html 

 

Dictionnaire des expressions idiomatiques français-portugais (du Brésil) de Claudia 

Maria Xatara, intéressant pour le corpus sélectionné pouvant être visionné et sa 

classification sèmantique. Peut alimenter des travaux sur des expressions figées :  

http://www.cnrtl.fr/dictionnaires/expressions_idiomatiques/index.php 

http://www.linternaute.com/expression/langue-francaise/471/se-tourner-les-pouces/
http://parolesfr.kiev.ua/idiomsfr.php?page=7
http://www.geneva-french-lessons.com/gallicismes1.html
http://www.les-expressions.com/index.html
https://quizlet.com/10530155/expressions-idiomatiques-avec-comme-flash-cards/
http://www.quizz.biz/quizz-443323.html?rand=5Vs3vcEl
http://www.quizz.biz/quizz-655567.html
http://www.francaisfacile.com/exercices/exercice-francais-1/exercice-francais-624.php
http://www.francaisfacile.com/exercices/exercice-francais-1/exercice-francais-624.php
http://www.pedagonet.com/other/langueanimale.html
http://www.cnrtl.fr/dictionnaires/expressions_idiomatiques/index.php
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Société Européenne de Phraséologie/EUROPHRAS :  

http://www.europhras.org/ 

 

Les expressions figées communes entre différentes langues :  

http://www.widespread-idioms.uni-trier.de/ 

http://www.europhras.org/
http://www.widespread-idioms.uni-trier.de/

